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AN 24 Aviir Milankilar

1. What is spoken at the sight of HIS messenger. 2. There is also HE
speaking to his heart when he completes [his] work.
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attributes to the drops, naming “scattering” and “pretty”.
This is the only Carikam occurrence for manpai. 1t is glossed by the old
commentary as malumattaiyana kotu, “something blunt-edged”.
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glow- beam hidden- north-wind dawn
sky strip-it be-similar- width place- flown
cloud big/dark rain south field setting-out-

dew dark night"™ alone-she swum
self-
self(pl.)-
protection fortification door spreading® tusk-ring burst-open
been-blunt-
become-blunt(p.)-
small eye elephant long tongue bright bell

village-she® good forehead we® 10

tip face bluntness white horn-

handle fetter- blemish hide shower- arrow alarm while

h being-confused-

resound- voice drum-wit ;
thundering-

midnight- 15

might shoulder

spent sheath be-tight-not sword possess-
night sleep drooped- army

strength anger king encampment-we’,

On the last day of the cool raining that had persisted in the month of Tai,
When the jalap with curly buds that had not [yet] opened [their] tight fettersx
blooms because of the diffuse, miserable, spattering spray,
like splinters(?)”’ left behind, having been removed from the conch
bangles that are cut by the saw of a non-sacrificing brahmin,

crossing alone all the chilly, dark night, ‘

when the great rain with the clouds sets out for the southern fields,

% koluntu is a word only attested two times in the corpus, and the NA passage
(224.3) does not help here. According to the dictionaries, it refers to somethmj
young, tender and growing, like a sprout, but the context seems to demand a
different meaning here: the old commentary simply glosses with carikin talai, “th
tip of a conch”. Incidentally the whole image is an early testimony for the
traditional explanation of the brahmin as bangle-maker, who cuts bangles from
conches (such as they are available in India up to this day) — an occupation:
permissible to him when he cannot live as a priest. ‘
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having flown over the vast area as if the sky was stripped
by the dawn®, with the north wind that hides the glowing [sun] rays,

[she with a] good forehead [is] in her village.

Passing midnight disturbed by drums with resounding voices,

during an alarm [due to] arrows showering the stained hides fixed with
handles,

with long-tongued bright bells [sounding] on small-eyed elephants

with white tusks, dull since the points® of [their] tips became blunted,

tusk-rings bursting open when parting the doors of protected fortresses,
we [are] in the encampment of the strong angry king

with an army that drooped off into sleep at night,

with mighty arms holding a sword not kept in [its] sheath.

% The idea conveyed 1mp1101t1y by these two lines seems to be that lightning, the
usual accompaniment of rain, illuminates the sky as bright as in daytime. The
north wind, vazai, could be the agent of urivaru and thus integrated into the image,
but since it at the same time is said to hide the sum, it is more likely a
concomittant to the movement of the clouds.

9 putimukam: this is one more example of mukam (literally “face™) used to denqte
the sharp edge of a weapon as in the striking passage in KT 227 where the chariot
wheels cutting down the flowers on their route are described as val mukam.
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